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R a z g l a s
c. kr. deželne vlade za Kranjsko 
z dne 25. junija 1916, sl. 10.688,

s katerim se razglaša od c. kr. ministrstva 
za javna dela z razpisom dne 17. marca 1916, 

št. 6027-X c ex  1916 odobreno

službeno navodilo
za c. kr. rečne mojstre, nam eščene za nad
zorovanje v državni upravi stoječe proge 

reke Save na Kranjskem.

§ 1. Službeno razmerje rečnega mojstra.
Rečni mojster je pomočnik c. kr. 

stavbnega vodstva, oziroma vodstva  
stavbnega okraja, katerem u je poverjeno 
izvrševanje državne vodnostavbne službe 
v dotičnem stavbnem  okraju.

V vseh rečno policijskih zadevah je 
podrejen pristojnim c. kr. političnim ob- 
lastnijam.

On je dolžan izvrševati takoj in točno 
naročila svojih predstojnikov,

§ 2. Obče službene dolžnosti.
Dolžnosti rečnega mojstra obsegajo 

izvrševanje rečno policijskih predpisov, 
nadzorovanje regulačnih stavb, kolikor 
jih je v reki Savi, opazovanje prememb, 
ki se pojavijo v strugi reke alj na njenih 
bregovih nadzorovanje in vodstvo tekočih  
ohranjevalnih stavb in manjših novih  
stavb, nadzorovanje ob reki napravljenih 
vodom erov in limnigrafov, kilometrijskih  
znamenj, mejnih kamnov, stalnih točk in 
visočinskih znamenj za niveliranje ter 
končno skrb za inventar orodja, ladij itd.

I '

§ 3. Izvrševanje rečne policije.
Rečni mojster se mora seznaniti z 

vsem i rečno-policijskimi predpisi, ki že v e
ljajo za reko Savo na Kranjskem, ali se 
bodo šele  izdali in skrbeti, da se izvršu
jejo čim strožje; če se pregreši kdo proti

3 0 .

Kundmachung
der I. k. Landesregierung für Srnin 

noiti 25. Suni 1916, 31. 10.688,
m it wekcker die vom k. k. M in is te riu m  fü r östcntkiche 
Ä rSeiten m it Orkatz vom 17. W a r ;  ltl l t i , A l. «027-X c 

e x  1914 genehmigte

vienstinstruktion
fü r  die zur  B eaufs ich tigung  der in  staatlicher 
V e r w a l tu n g  stehende» Saveflußstrecke in K ra in  
bestellten f. f. S t ro m m e is te r ,  v e r l a u tb a r t  wird .

§ 1. Dienstverhältnis des Strommeisters.
D e r  S t r o m m e is te r  ist ein H i l f s o rg a n  der 

m it  der  B e so rg u n g  des staatl ichen W asse rb a u 
dienstes in  dem betreffenden B aubezirke  be
t r a u te »  f. f. B a u -  bezw. B an bez irks le i tuug .

I n  a llen  flußpolizeilichen A ngelegenhei ten  
nn te rs teh t  derselbe den zus tänd igen  f. f. p o l i 
tischen B ehö rd en .

E r  h a t  die W eisungen  seiner Vorgesetzten 
u n g e sä u m t  u n d  pünktlich zu befolgen.

§ 2. Allgemeine vienstesobliegenheiten.
D ie  O bliegenhei ten  des S t ro in in e is te r s  

umfassen die H a n d h a b u n g  der  flußpolizeilichen 
Vorschriften, die Aufsicht ü b e r  die im  S a v e -  
flusse bestehende» N e g u l ie ru n g s b a n te n ,  die 
B e o b ac h tu n g  vo»  im  F lu ß b e t te  » n d  a »  de» 
U fer»  eitt treteiide» V e rä n d e ru n g e n ,  die B e a u f 
sichtigung u» d  B a u f ü h r u n g  der lau fenden  
E r h a l tu n g s a r b e i t e n  u n d  kleineren N e u b a u te n ,  
die Ü berw achung  der l ä n g s  des Flnsses 
a ng eb rach ten  W asserstandsm esser (P ege l ,  Lim- 
n ig rap h e n ) ,  S ta t io n ie rn n g sze ic h e n ,  Grenzsteine, 
N iv e l lem e n ts  - F ixpunkte  u n d  H ö h e n m ark e n  so
wie endlich die O bsorge  ü b e r  d a s  I n v e n t a r  
a n  Werkzeugen, Schiffen  re.

§ 3. Handhabung der 7luhpoli;ei.
D e r  S t r o m m e is te r  h a t  sich m it  a l le»  au f  

den S a v e f lu ß  in K ra in  bezüglichen be re i ts  
bestehenden u n d  künftig erscheinenden f lnßpo- 
lizeilichen Vorschrif ten  v e r t r a u t  zu machen und  
deren  B e fo lg u n g  s trengstens zu überwachen.



tem predpisom, pa mora stvar, če le ta še 
ni naznanjena, za kazensko postopanje po
zvani oblasti sam naznaniti.

R e č n a  p o l i c i j a  s e  i z v r š u j e  :

1. s tem, da se nadzorujejo plovila, ki 
se vozijo po reki Savi in se skrbi za izpol
njevanje predpisov o redu za plavljenje 
po Savi od Beričevega do štajersko-hrva- 
ške meje pri Loč-Jesenicah (razglas c. kr. 
deželne vlade za Kranjsko z dne 6. marca 
1887, dež. zak, št. 12);

2. s tem, da se nadzorujejo v dode
ljeni progi nahajajoči se brodovi z ladjami 
in na vrveh, da se pazi na to, v kakem  
stanu so ti brodovi, in da se ugotovi po po
trebi, ali odgovarjajo te naprave določilom  
ministrskih naredb z dne 16 oktobra le 
ta 1876, drž. zak. št. 128, in z dne 25. ju
lija 1889, drž. zak. št. 122.

N edostatke, ki se pokažejo, je takoj 
naznaniti.

Vrhutega je poročati koncem vsakega  
leta, v kakem stanu so brodovi na progi, 
katero nadzira rečni mojster.

3. Rečni mojster mora posebno paziti, 
da se hrani les na prostorih, kjer vežejo  
plavi, na pristanih za plavi in na drugih 
mestih, kjer se shranjuje les, tako da ga 
povodenj ne doseže in ga ne more od
plaviti. Kar ni prav, mora naznaniti takoj 
predpostavljeni oblasti.

4. Rečni mojster mora nadzorovati 
tudi vse na njegovemu nadzorstvu izro
čeni progi obstoječe privatne predmete 
(zgradbe) in naprave ter javiti morebitne 
nedostatke, ki vplivajo neugodno na tok 
vode ali obstoj bregov. O povodnji mora 
posebno paziti na to, da se prepreči o pra
vem času nevarno nabiranje lesa ob m o
stovnih kobilah. Če bi pretila nevarnost, 
mora naznaniti to rečni mojster takoj do- 
tičnim občinam itd. in jih pozvati, da otre- 
bijo kobile. V nujnih slučajih, ali če se oni, 
ki so zavezani za trebljenje, ne odzovejo 
pozivu, mora poročati rečni mojster takoj 
svojemu predpostavljenemu inženerju in 
začeti sam trebiti in izvršiti to na račun 
zavezancev.

5. Rečni mojster mora tudi paziti, da 
noben neopravičenec ne rabi bregov in

I n  U b e r t re tu n g s fä l le n  h a t  derselbe, soferne 
der zu r  S t r a f a m t s h a n d l u n g  b e ru fenen  B e 
hörde noch keine Anzeige e rs ta t te t  w o rd en  ist, 
diese Anzeige zu erstatten.

D i e  H a n d h a b u n g  d e r  F l n ß p o -  
l i z e i  b e s t e h t :

1. in  der Ü berw achung  der au f  dem 
Saveflusse  verkehrenden F ah rzeuge  u n d  der 
Borschrif ten  der F l o ß f a h r t s o r d n u n g  fü r  die 
Savestrecke von  Förtschach b is  zur  s te ie rm är
kisch-kroatischen L andesgrenze  bei Lotsch—  
Jessenitz (K undm achung  der k. k. L andesreg ie 
r u n g  f ü r  K r a in  vom  6. M ä r z  1887, L. - G . - B l .  
N r .  1 2 ;

2. in  der B eaufs ich tigung  der in  der  zu- 
gewieseneu Strecke v o rh a n d e n e n  K a h n -  u n d  
S e i lü b e r fu h r e n  u n d  in  der W a h rn e h m u n g  des 
Z u s ta n d e s  derselben, fe rne r  in  der  fallweise 
v o rzunehm enden  K ons ta t ie ru ng ,  ob diese A n 
lagen  den B e s t im m u n g en  der M in is te r ia lv c r -  
o rd n u n g e n  vom  16. O k to be r  1876, R . - G . - B l. 
N r ,  128 u n d  vom  25. J u l i  1889, R . - G . - B l .  
N r .  122, entsprechen.

E rh o b en e  M ä n g e l  sind sofort anzuzcigen.

A uße rdem  ist am  Schlüsse jedes J a h r e s  
ü b e r  den Z u s ta n d  der Ü b e r fu h re n  in  der 
Aufsichtsstrecke Bericht zu erstatten.

3. D e r  S t ro m m e is te r  h a t  der hochwasser- 
freien  u n d  v o r  Abschwem m ung gesicherten 
L a g e ru n g  des Holzes au f  den F lo ß e in b in d u n g s -  
plätzen, F lo ß lä n d c n  u n d  sonstigen a m  Flusse 
gelegenen Holzlagerplä tzen seine besondere 
Aufmerksamkeit zu w idm en  u n d  a llfä l l igc  Übel- 
f tände sofort der Vorgesetzten B e h ö rd e  zur 
K e n n tn is  zu b r ingen .

4. D e r  S t ro m m e is te r  ist auch zu r  Ü b e r
w achung  a l le r  in  seiner Aufsichtsstrecke v o r 
han denen  P r iv a to b je k te  u n d  A n la g en  verpflich
te t  u n d  h a t  die in  Bezug a u f  die F lu ß -  u n d  
U ferverhältnisse a ll fä l l ig  w a h rg e n o m m e n e n  U n 
zukömmlichkeiten zu melden. —  B e im  E in t r i t t e  
von  Hochwässern h a t  er vornehmlich d a ra u f  
zu achten, daß  dem gefährlichen A nsam m cln  
v o n  W ildholz  a n  den Brückenjochen rechtzeitig 
en tgcgcnge tre ten  wird . B e i  d rohend er  G e f a h r  
h a t  der S t ro m m e i f tc r  die be treffenden G e 
m einden  rc. sogleich in  K e n n tn is  zu setzen 
u n d  zur J o c h rä u m u n g  aufzufordern .  I n  d r in g 
lichen F ä l le n  oder w e n n  die zur R ä u m u n g  
Verpflichteten der A u f fo rde run g  nicht N a c h 
komme», h a t  der S t ro m m e is te r  bei gleichzei
t ige r  M e ld u n g  a n  seinen Vorgesetzten I n g e 
n ieu r  die R ä u m u n g  selbst cinzuleiten u n d  au f  
Rechnung  des Verpflichteten durchzuführen.

5. D em  S t ro m m e i f tc r  ob lieg t fe rne r  die 
Aufsicht da rüber ,  daß  die dem S a v e rcg u l ie -



zaledinjenih zemljišč, ki so last konku
renčnih faktorjev za uravnavo Save, da 
nikdo ne dela varnostnih priprav na svojo 
pest, in da se ne poškodujejo uravnalna 
(regulačna) dela.

Vse, kar opazi v tem oziru, mora ta
koj naznaniti.

6. Rečni mojster mora tudi paziti, da 
se izvršujejo določila zakona o ribjem 
lovu. Opažene prestopke mora naznaniti 
politični oblasti. V tem oziru se opozarja 
na zakon o ribjem lovu z dne 18. avgusta 
leta 1888, dež. zak. št. 16 ex  1890 in na iz
dana dotična izvršilna določila.

Vsa naznanila, omenjena v § 3-, se 
imajo vršiti potom c. kr. stavbnega vod
stva, oziroma vodstva stavbnega okraja.

§ 4. Nadzorovanje reke in rečnih čuvajev.

Rečni mojster mora znati popolnoma 
dobro voziti po vodi, oziroma se mora 
priučiti temu tekom  enega leta. Progo re
ke, ki mu je izročena v nadzorovanje, 
mora obiti, kakor zahteva to služba, v se
kakor pa najmanj enkrat na teden, ob 
vsaki povodnji in neposredno po vsaki 
povodnji. Dolžnosti, obhoditi to progo 
vsak teden, se more oprostiti le tedaj in 
le za toliko časa, kolikor ga rabijo za nad
zorstvo večjih izrednih novih stavb (§ 5., 
točka 3.), vendar pa mora obiti tudi v ča
sih, ko ima tak izreden posel, najmanj 
dvakrat na m esec svojo rečno progo.

R e č n i  m o j s t e r  m o r a :
1, paziti pri obhodu svoje proge po

sebno na to, v kakem stanju so uravnalna 
(regulačna), varnostna in dela za zaledi- 
njenje sveta, kakšni so nezavarovani bre
govi in posebno kakošna so stavbena dela, 
ki so v nevarnosti, vobče na vse, kar spa
da k progi, izročeni oskrbi državne vodno- 
stavbne uprave;

2. posebno mora paziti po povodnjih, 
ali niso nastale nove sipine in gruščarice 
in druge premene s tem, da je voda nane
sla in nagromadila štorov, grmovja ali kaj 
enakega, ter mora posebno preudariti, 
kakošen vpliv bodo im ele take premene za 
obliko nizkih voda;

run gs-K onk urrenz fon de  gehörigen  Ufer- un d  
V e r l a n d u n g s g r ü n d e  nicht widerrechtlich benützt, 
daß  nicht e igenmächtig  Schutzvorkehrungen  
getroffen, bezw. A n la g e n  hergestellt  un d  daß  
die R e g u lie ru n g sw e rk e  nicht beschädigt werden.

J e d e  d e ra r t ig e  W a h r n e h m u n g  ist sogleich 
anzuzeigen.

6. D e r  S t ro m m e is te r  ist endlich verpflich
tet, die B eo b ach tu n g  der B e s t im m u n g en  des 
Fischereigesetzes zu überw achen  u n d  w a h rg e 
nom m ene  Ü b e r t re tu n g e n  zur K e u u tu is  der 
Politischen B e h ö rd e  zu b r ingen .  Diesbezüglich 
w ird  a u f  d a s  Fischereigesetz vom  18. A ugus t  
1888  L.-G.-Bl. N r .  16 e x  1890  sowie a u f  die 
hiezu erlassenen D u rc h fü h ru n g sb e s t im m u n g en  
hingewiesen.

Alle im § 3 e r w ä h n te n  Anzeigen sind 
im W ege der V o r g e s e t z t e n  t . !. B a n -  bezw. B a u -  
bezirks-Leitnng zn ers tatten .

§ 4. fluhsufsichtsdienst und Überwa
chung der fluhivächter.

D e r  S t ro m m e is te r  m uß  des W asse r fah rens  
vo llkom m en kundig sein, beziehungsweise h a t  
sich die vo l ls tänd ige  K e n n tn is  des W asserfah
r e n s  b in n e n  einem J a h r e  anzueignen. E r  h a t  
die ihm  zur B eaufs ich tigung  zugewiesene F l u ß 
strecke nach E r f o rd e rn i s  des D ienstes , jedoch 
m indestens wöchentlich e inm al,  sowie bei und  
u n m i t t e lb a r  uach jedem Hochwasser zu begehen. 
B o n  der V erpflich tung  der wöchentlichen B e 
gehung  kann er n u r  d a n n  un d  inso lange  en t
hoben  werden , a l s  er zu r  Ü berw achung  g rö 
ßerer  au ßero rden tl iche r  N e u b a u te n  h e ra n g e 
zogen w ird  ( § 5 ,  P u n k t  3 ) ;  doch h a t  er auch 
zu Z e i te n  e iner  solchen a n sn a h n is w e is e n  V er-  
w e n d n n g  seine Flußstrecke m indestens zw eim al  
im  M o n a t e  zu begehen.

D e r  S  t r  o m m e i st e r  h a t :
1. bei den Streckenbere isnngen  dem Z u 

stande der  R egu lie ru ngs -S ch u tz -  u n d  V e r la u -  
duugsw erke, sowie den nichtgesicherten Ufer
stellen u n d  nam entlich  den ge fäh rde ten  u n d  
exponierten  B a u w e rk e n  sowie ü b e r h a u p t  allein, 
Urns_ zu der in  der O bsorge  der staatlichen 
W a sse rb a u v e rw a l tu n g  stehenden Flußstrecke ge
hört ,  die volle  Aufmerksamkeit z n z u w e n d e n ;

2. der N e u b i ld u n g  vo n  S a n d -  u nd  Schot-  
te rbänken  nach A b la u f  der Hochwässer, sowie 
den sonstigen V e r ä n d e ru n g e n  a l s  A b la g e ru n g  
u n d  A n h ä u f u n g  von  Winkelstücken, G es t rüpp  
it. dgl. ein besonderes A ugenm erk  zu w idm en  
u n d  die E in w irk u n g  d e ra r t ig e r  V e r ä n d e r u n 
gen auch au f  die A u s b i ld u n g  der N iederw ässer  
w a h rz u n e h m e n ;



3. skrbeti za to, da spravijo p osest
niki črez bregove viseča drevesa, posebno 
če so njihove korenine že odkrite, proč.

Če posestniki tega nočejo storiti, je 
to naznaniti, in če je treba, mora skrbeti, 
da se spravijo taka drevesa na stroške 
posestnika dotičnega zemljišča s pota;

4. vse, kar se zgodi, mora naznaniti o 
pravem času neposredno predpostavlje
nemu inženerju in naznaniti pomanjkljivosti 
v nujnih slučajih, če je mogoče, brzojavno;

5. če pa preti nevarnost v odlašanju, 
si mora biti rečni mojster vedno svest 
svoje lastne odgovornosti, obenem nazna
niti svojemu predpostavljencu stvar, če le 
mogoče, brzojavno in ukreniti tudi sam 
vse potrebno, da se odvrne nevarnost;

6. rečni mojster mora poučevati njemu 
podrejene rečne čuvaje o svojih obhodih 
ali pa po potrebi, kako je izvrševati manjše 
poprave na nametanem kamenju in tlaku, 
kako je skrbeti, da se obrase z vrbino za
varovano pobočje, in kako se obdeluje 
zaledinjeni svet. Razen tega jih mora pri
merno nadzorovati pri vseh njihovih delih.

Če kršijo rečni čuvaji svoje službene 
dolžnosti ali jih zanemarjajo, posebno če 
izostanejo na svojo pest od službe, jih 
mora naznaniti rečni mojster takoj pred
postavljenemu inženerju.

Rečni mojster pa ne sme izkoriščati 
podrejenih rečnih čuvajev za strežbo v 
svoji hiši.

§ 5. Sodelovanje pri izvrševanju vodnih 
stavb.

R e č n e g a  m o j s t r a  d o l ž n o s t  
j e  t u d i :

1. izvrševati pripravljalna dela in na
praviti skice ter notice, potrebne za načrte 
in troškovnike za vzdrževalna dela in 
manjše nove stavbe, ki se naj izgotove na 
njemu dodeljeni progi, dalje mora izpo
slovati natančne podatke, odkod in po 
kateri ceni se more dobiti stavbni m ate
rija!, ki je potreben za te stavbe;

2. ima neposredno nadzorovati na
vadna ohranjevalna dela in manjše nove 
stavbe in posebno tudi trebljenje reke.

3. auch d a f ü r  zu sorgen, daß  ü b e rh ä n -  
gende B ä u m e  a n  den Ufern, in sbesondere  solche, 
deren W u rze ln  b loßgeleg t sind, Non den be
treffenden E ig e n tü m e rn  e n tfe rn t  w e r d e n ; im 
F a l l e  der V e rw e ig e ru n g  ist h ievon  die A n 
zeige zn e rs ta t ten  n n d  w e n n  erforderlich, die 
sofortige B ese it igung  dieser B ä u m e  au f  Kosten 
der betreffenden G ru n d e ig e n tü m e r  zu v e ra n 
lassen ;

4. alle Vorkommnisse dem u n m it t e lb a r  
Vorgesetzten I n g e n i e u r  rechtzeitig zur K e n n t 
n is  zu b r in g e n  u n d  w ah rg en o m m en e  G e b re 
chen in  d r in g en d e n  F ä l le n  womöglich t e le g ra 
phisch anzuzeigen.

5. B e i  G e f a h r  im  V erzüge  h a t  der 
S t r o m m e is te r  —  jedoch stets im B ew uß tse in  der 
eigenen V eran tw or t l ichk e it ,  bei gleichzeitiger, 
womöglich telegraphischer M e ld u n g  a n  seinen 
Vorgesetzten —  die zur A b w e n d u n g  der G e 
f a h r  n o tw e n d ig e n  V o rk e h ru n g en  selbst zu 
treffen.

6. D e r  S t ro m m e is te r  h a t  die ihm  u n te r 
stehenden F ln ß w ä c h te r  gelegentlich der regel
m äß ig en  Streckenbere isungen  oder nach B e 
d a rf  ü be r  die A u s f ü h r u n g  v o n  kleineren R e 
p a r a t u r e n  a n  S t e in w ü r f e n  un d  P f la s te ru n g e n ,  
fe rne r  bezüglich der Bestockung v o n  Deckwcr- 
ken u n d  der K u l t iv ie ru n g  der V e r l a n d u n g s 
g rü nde  zu be lehren  u n d  a n zn le i ten ,  sowie 
ü b e r h a u p t  hinsichtlich a l le r  ih n en  znfallenden 
A rb e i te n  entsprechend zu überwachen.

A llfä ll ige  Verle tzungen  von  Dienstespflich
ten  oder Nachlässigkeiten der F ln ßw äch te r ,  i n s 
besondere e igenmächtiges F e rn b le ib e n  vom 
Dienste, sind dem Vorgesetzten I n g e n i e u r  u n 
verzüglich zur K e n n tn is  zu b ringen .

D e r  S t ro m m e is te r  d a r f  die ihm  u n te r 
stehenden F ln ß w ä c h te r  fü r  seine H ausd ienste  
nicht in  Anspruch nehmen.

§ 5. M itwirkung bei der Durchführung 
von Mafserbauarbeiten.

D e m  S t r o  m m e i s t e r  o b l i e g t  a u c h :
1. die D u rc h fü h ru n g  von  V o ra rb e i t e n  

u n d  die V erfassung von  zur A ufs te llung von 
E n tw ü r f e n  nnd  Kostenüberschlägen e r fo rd e r
lichen Skizzen u n d  N otizen  fü r  in  der  A u f 
sichtsstrecke vo rzunehm ende  E r h a l tu n g s a r b e i t e n  
und  kleinere N e u b au te n ,  sowie die Beschaffung 
g e n au e r  A uskünfte  ü b e r  B e zu g sv r te  und  P r e i s -  
Verhältnisse der hiebei in  F r a g e  kom menden 
B a u m a t e r i a l i e n ;

2. die u n m it te lb a re  B eaufs ichtigung der 
gewöhnlichen E r h a l tu n g s a r b e i t e n  un d  kleine
ren N e u b au te n ,  sowie insbesondere  die Ü b e r
wachung der F ln ß r ä n m n n g s a rb e i t e n .



Pri takih stavbah in delih mora skr
beti, da se vrši vse natančno po pogodbi, 
po načrtu in dobro; dotični stavbni račun 
z zapiski o delavcih in raporte, ki nado- 
mestujejo stavbni dnevnik, mora predlo
žiti predpostavljenemu inženerju. Če bi 
trebalo kaj premeniti na stavbnem pro
jektu ali storiti kaj več dela, mora poro
čati takoj svojemu predpostavljencu; te 
mu mora tudi poročati takoj izvršitev  
dela.

Če se vrše take stavbe na lastni račun 
(v lastni režiji) mora dobaviti vse pripo
močke, ki jih je treba za sestavljanje konč
nega računa (zapiske o delavcih, v katerih  
so zapisana imena delavcev, kje stanujejo, 
število delavnih dni in na podlagi dogovor
jene mezde zaslužene vsote, dalje izkazati 
ravnotako uporabljena vozila z vsemi dru
gimi podatki, račune o dobavljenem mate- 
rijalu, kakor: o fašinah, lomljenem kamnu, 
žici itd. in končno sestaviti sumarični izkaz 
o vseh stroških in če je mogoče dodati tudi 
kotirane skice [situacijo] in povprečne pre
reze [profile]);

3. ima nadzorovati večje izredne 
stavbe, če dopuščajo to njegove prave 
službene dolžnosti po mnenju njegovega 
predpostavljenca; v takih slučajih ga bo 
predpostavljeni inžener glede tega službo
vanja primerno poučil.

§ 6. Oskrbovanje dela hidrografične službe.

Na svojih obveznih obhodih mora 
rečni mojster natančno pregledati vodo
mere, sam obeležne vodom ere (limnigrafe) 
in znamenja povodnji, ki so namenjena 
pravemu vodnostavbnem u službovanju in 
ležijo ob rečni progi, ki je njemu odkazana 
ter mora zabeležiti opažene podatke vodo
merov v poročilo (raport), ki ga predloži 
m esečno.

Če bi se premenilo ali poškodovalo  
kaj na teh napravah, je sporočiti to takoj 
predpostavljenemu inženerju.

Če vodom er ni več za rabo, ali je od
trgan, ga mora nadom estiti rečni mojster 
takoj z vodomerom za silo. Korenine, veje 
itd., ki se nabero ob vodomerih je takoj 
odstraniti.

Rečni mojster se more pritegniti tudi 
za opazovanje in zabeleževanje ombro- 
metrov (dežjemerov) in vodom erov dr
žavne hidrografične (vodopisne) službe, če

B e i  solchen B a u f ü h r u n g e n  Hat, er fü r  
die g en aue  V ertrags-  beziehungsweise p l a n 
m äßige  un d  solide B a u a u s f ü h r u n g  zu sorgen 
u u d  die bezügliche B a u re c h n u n g  sam t den 
Schichtenlisten u n d  den d a s  B a u j o u r n a l  ver
t re ten den  R a p p o r t e n  dem Vorgesetzten I n g e 
n ie u r  v o rz u le g en  Ü b e r  jede Abw eichung von  
den B a u p ro je k te n  oder ü b e r  no tw end ige  M e h r -  
hers te l lnngen  h a t  er  seinem Vorgesetzten, dem 
mich die e rfo lg te  B e en d ig u n g  des B a u e s  schleu
nigst anzuzeigen ist, sofort zu berichten.

W erd en  solche B a u te »  in  eigener R egie  
durchgeführt ,  so h a t  er alle zur  R e c h n u n g s 
leg ung  erforderlichen Behelfe  <Schichteulisteu, 
en th a l te n d  die N a m e n  der A r b e i t e r , deren 
W o h n o r t ,  die Z a h l  der A rb e i ts ta g e  u n d  die 
au f  G r u n d  der bedun genen  T a g lö h n e  in s  
V e rd ien e n  gebrachten B e trä g e ,  fe rn e r  in  glei
cher Weise die A n zah l  der ve rw ende ten  F u h r 
werke uebst den ü b r ig e n  D a t e n , d a n n  die 
R echn ung en  ü b e r  beigestellte M a te r ia l i e n ,  a l s :  
Faschinen, Bruchsteine, D r a h t  2C. u u d  schließ
lich e inen  summarischen A u s w e is  ü b e r  säm t
liche A u s la g e n )  zu l ie fern  uud , w e n n  tunlich, 
kotierte Skizzen ( S i t u a t i o n  u n d  Q uerp ro f i le )  
der hergestellten B a uw erk e  beizuschließen;

3. die B eso rg ung  v o n  Ju sp ek t io n s-G e -  
schäften bei g rö ß e re n  außero rden tl ichen  B a u 
ten, soweit d ies die eigentlichen D ienstesoblic-  
genhei ten  nach dem Ermessen des Vorgesetz
ten zulassen. I n  solchen F ä l le n  w ird  ihn  der 
V o r g e s e tz te  I n g e n i e u r  hinsichtlich dieses D ie n 
stes entsprechend instru ie ren .

§ 6. Besorgung von Geschäften des 
hydrographischen Dienstes.

D ie  in  der  dein S t ro m m e is te r  zngewie- 
senen Flußstrecke gelegenen, dem eigentlichen 
W asserbaudienste  d ienenden  P ege l,  selbstschrei- 
benden  W assers tandsanze iger  (L im n ig rap h e n )  
u n d  Hochwassermarken sind bei den o b l iga ten  
B e g e h u n g e n  g e n au  zu besichtigen u n d  die Be- 
o b a ch tu n g sd a te n  der P e g e l  iu die m ouatlich 
vo rzu legeudeu  R a p p o r te  e inzu tragen .

J e d e  V e r ä n d e r u n g  oder Beschädigung  
derselbe» ist dem Vorgesetzten I n g e n i e u r  ohne 
V erzug  zu melden.

I s t  ein P e g e l  u n b r a u c h b a r  g ew ord en  oder 
weggerissen, so h a t  der S t ro m m e is te r  densel- 
ben  provisorisch durch e inen N o tp e g e l  zn e r
setzen. D ie  a u  deu P e g e ln  sich festsetzenden 
W urze ln ,  Aste u .  dgl. sind sofort zu en tfe rnen .

D e r  S t r o m m e is te r  kan n  auch zu r  B e 
obachtung  u u d  R e g is tr ie ru n g  vo n  O m b r o 
m etern  u n d  P e g e ln  des staatlichen h y d r o g r a 
phischen D ienstes  he rangezogen  w erden , so-



leže te opazovalne postaje v njegovem bi
vališču.

O zanesljivosti in točnosti podatkov o 
stanju vode, ki so jih izvršili drugi opazo
valci vodomerov državne vodopisne (hidro- 
grafične) službe, se ima prepričati le po 
posebnem naročilu predpostavljenega inže- 
nerja.

Za opazovanje stanja vode, za oskrbo
vanje samobeležnih vodomerov (limnogra- 
fov) in za postavljanje vodom erov za silo 
veljajo predpisi c. kr. hidrografičnega (vo- 
dopisnega) osrednjega urada.

§ 7. Kilometrijska znamenja, nivelne stalne 
točke, višinska znamenja.

Rečni mojster mora imeti v natančnem  
razvidu in mora nadzorovati znamenja za 
kilom etre in hektom etre, stalne nivelne 
točke in višinska znamenja, če jih je kaj 
na njemu odkazani progi reke.

Če opazi premembe ali poškodbe teh 
znamenj, mora naznaniti takoj predpostav
ljenem Če poroča ali predlaga račune, iz
kaze o vsakovrstnih stroških itd., mora na
vesti razen kilom etrov in hektometrov, 
med katerimi se nahaja dotični kraj, vedno 
tudi kraj, ki leži v bližini ali kak večji 
predmet, kakor most, brod itd.

Za svoj razvid dobi rečni mojster rečno 
karto (rečni zemljevid), v kateri so začr
tane obstoječe stavbe, znamenja oddalje
nosti, vodomeri, stalne točke itd.

§ 8. Ogledovalne vožnje.

Periodičnih rečnih ogledovalnih vo
ženj in kolavdacij vodnih stavb se mora 
udeleževati rečni mojster na njemu odka
zani progi reke.

Njegova dolžnost je, da opozarja so- 
potujoče tehnične uradnike na vse, kar se 
je zgodilo od zadnje ogledovalne vožnje 
sem.

Stavbe, dele brega itd., katere je po 
njegovem mnenju treba zavarovati, ima 
naznaniti svojemu predpostavljenemu in- 
ženerju.

§ 9. Orodje za vodne stavbe.
Za izvrševanje vodnih stavb potrebno 

orodje in priprave, zalogo materijala, če

fern  die betreffenden B eo b ac h tu n g ss ta t io n en  
in  seinem A u f e n th a l t s o r te  liegen.

V o n  der Verläßlichkeit un d  Richtigkeit 
der seitens a n d e re r  Pege lbeo bach ter  des hy 
drographischen D ienstes  e rho benen  W asser
s ta n d sd a te n  h a t  er sich n u r  ü b e r  besonderen 
A u f t r a g  des Vorgesetzte» I n g e n i e u r s  zu ü b e r 
zeugen.

F ü r  die W assers taudsbeobach tungeu , fü r  
die B e t r e u u n g  tiott L im n ig ra p h e n  u n d  die 
A ufs te llung Von N o tp e g e ln  sind die V o r 
schriften des f. f. hydrographischen Z e n t r a l 
b u r e a u s  m aßgebend .

§ 7. Skationierungszeichen. M oelle- 
mcnfs-TixpunMe und Höhenmarken.

D em  S t ro m m e is te r  obliegt die genaue  
E v id e n zh a l tu n g  u n d  Ü berw achung  der K ilo 
m eter-  u n d  Hektometerzeichen, fe rn e r  der  N i-  
velle inen ts-F ixpunkte  u n d  a ll fä l l igen  H ö h e n 
m arken  in  der ihm zugewiesenen Flußstrecke.

E v en tu e l l  w a h rg en o m m en e  V e r ä n d e r u n 
gen oder Beschädigungen a n  diesen M a r k ie r 
ungszeichen sind dem Vorgesetzten sogleich zur 
Anzeige zu b r in g en .  B e i  E r s ta t tu n g  von  B e 
richten oder bei V o r la g e  von  Rechnungen , Ko- 
steniiachweiseu jeder A r t  u. s. w. ist a u ß e r  den 
K i lo m e te rn  u n d  Hektometern , zwischen w e l
chen sich die betreffende Örtlichkeit befindet, 
stets auch der iit der N ä h e  gelegene O r t  
oder ein g rö ß e re s  Objekt, a l s : Brücke. Ü ber
f u h r  u. s. w., anzugeben.

D e r  S t ro m » ic is te r  e rh ä l t  zn seiner O r i e n 
t ie ru n g  eilte F ln ß k a r te ,  in  welcher die be
stehenden B a u te n  u n d  die Distauzzeicheu, P e 
gel, F ixpunkte  it. ). w. ersichtlich gemacht sind.

§ 8. Veschausahrten.
A n  den periodisch s ta tt f indenden  F lu ß -  

beschaiifahrteu u nd  den K o l lau d ie ru n g e n  der 
W asserbau ten  h a t  der S t ro m m e is te r  in  der 
ihm zugewiesenen Flnßstrecke teilzunehmen.

E r  ist verpflichtet, die Mitreisenden tech
nischen F u n k t io n ä re  a u f  alle Vorkommnisse, 
welche sich seit der letzten Beschaufahr t  ereig
ne t  haben, aufmerksam zu machen.

J e n e  B a n w e rk e ,  Uferstelleu re., welche 
nach seinem D a f ü r h a l t e n  e iner  S ic h e ru n g  be
dürfen, h a t  er dem ihm  Vorgesetzten I n g e 
n ieu r  zu bezeichnen.

§ 9. Wasserbauwerkzeug.
D ie  fü r  die A u s f ü h r u n g  von W asse rb au 

ten no tw end ig en  Werkzeuge u n d  Requisiten,



ga je kaj itd., čolne za materijal in za po
tovanje, ki morajo biti dobro in varno pri
vezani na varnih krajih brega, mora držati 
rečni mojster v redu in v vednem razvidu. 
Paziti mora, da so vedno v dobrem stanju, 
da se izvrše poprave, ki jih naroči pred
postavljeni inžener, o pravem času in do
bro, ter da se nadom esti orodje, kar ga je 
postalo nerabnega, z novim.

Odredbe o vzdrževanju, dopolnitvi, 
oziroma popravi inventarskih predmetov 
so pa pridržane predpostavljenemu inže- 
nerju.

Orodje za vodno stavbo se sme rabiti 
le za dela državne vodnostavbne uprave, 
ne sme se pa rabiti za zasebne namene ali 
izposojevati podjetnikom itd.

§ 10. Uradno službeno občevanje in njega 
razvidnost (evidenca).

Rečni mojster mora predlagati vse  
vloge, izkaze, preglednice (tabele), račune, 
poročila itd., ki so potrebna za redno po
slovanji vodnostavbne službe, predpo
stavljenemu c. kr. stavbnemu vodstvu, 
oziroma vodstvu stavbnega okraja, točno  
in o pravem času. On je odgovoren, da 
so vsi podatki pravilni in resnični.

Rečni mojster mora pisati o svojem  
službenem dopisovanju poslovni zapisnik, 
s tekočim i številkam i, o vseh obhodih in 
potovanjih, ki jih je izvršil, o vseh pre- 
membah, ki jih je opazil v strugi reke in 
na bregovih, kratkomalo o vseh dogodkih, 
ki pridejo v poštev, o poteku povodenj in 
posebno, kako daleč je segala povodenj, pa 
natančen dnevnik.

Tega ima predložiti koncem vsakega  
m eseca predpostavljenem u inženerju v 
vpogled.

§ 11. Jednolična obleka (uniforma).
Izvrševaje svojo službo mora rečni 

mojster nositi pri normalnih potovanjih po 
reki in pri vožnjah za pregledovanje reke 
predpisano jednolično obleko.

§ 12. Dopust.
Rečni mojster ne sme zapustiti svojega 

službenega okoliša, izvzem ši slučaj, da ga

a llfä ll ige  M a t e r i a l v o r r ä t e  rc. sowie die M a 
te r ia l -  u n d  Bereisnngsschiffe, welche a n  ge
schützten F lußs te llen  u n te r  sicherem Verschlüsse 
g u t  verheftet  w erden  müssen, h a t  der  S t r o m 
meister in  O r d n u n g  zu h a l te n  u n d  in  steter 
E videnz  zu führen . E r  h a t  d a r a u f  zu achten, 
daß  sich dieselben stets in  gu tem  Z us tand e  
befinden, daß  alle  vom  Vorgesetzten I n g e n i e u r  
a n g e o rd n e te n  R e p a r a tu r e n  rechtzeitig u n d  solid 
vollzogen, u n d  daß  die u n b ra u c h b a r  g e w o r
denen Werkzeuge durch neue ersetzt werden.

V e r fü g u n g e n  wegen I n s t a n d h a l t u n g  un d  
E r g ä n z u n g ,  beziehungsweise R e p a r a t u r  v o n  
Ju v e n ta rg e g e n s tä n d e n  bleiben dem V o r g e s e t z t e n  
I n g e n i e u r  V o r b e h a l t e n .

D a s  W asserbauwerkzeug d a r f  n u r  f ü r  
A rb e i ten  der staatlichen W a s se rb a u v e rw a l tu n g  
verw endet,  nicht a b e r  auch zu Privatzwecken 
gebraucht oder a n  U n te rn e h m e r  rc. verliehen 
werden.

§ 10. Kmkllcher Vienstverkehr und Gvi- 
denzhsltung desselben.

D e r  S t r o m m e is te r  h a t  sämtliche zur o r 
dentlichen F ü h r u n g  des staatliche» Wasser- 
baudieus tes  erforderlichen E in g a b e n ,  Ausweise, 
T ab e l le n ,  R echnungen , R a p p o r te  k . ,  fü r  deren 
Richtigkeit er v e ran tw o r t l ich  ist, der Vorge
setzten f. f. B a u -  bezw. B a u b ez irk s le i tu n g  pünkt
lich u n d  te rm in g e m ä ß  vorznlegen.

D e r  S t ro m in c is te r  h a t  ü be r  seine A m ts -  
korrespondenz ein G eschäftsprvtokvll  nach fo r t 
lau fenden  N u m m e rn ,  fe rn e r  ü b e r  sämtliche 
v o rg e n o m m en e n  B e g eh u n g e n  n nd  B ere ifun gen ,  
Über alle hiebei am  F ln ß b e t te  u n d  a u  den 
U fern  w a h rg e n o m m e n e n  V e rä n d e ru n g e n ,  kurz 
ü b e r  alle  in  B e trach t  kom m enden Ereignisse, 
sowie ü be r  den V e r la u f  der jeweiligen Hoch- 
Wässer, in sbesondere  rücksichtlich der Erstreckung 
der Ü berf lu tung ,e in  g en au es  T agebuch  zu führen .

D asse lbe  ist am  Schlüsse e ines jede» M o 
n a te s  dem Vorgesetzten I n g e n i e u r  zur  E i n 
sicht vorzulegen.

§11.  Tragen der Uniform.
D e r  S t r o m m e is te r  ist verpflichtet, in  A u s 

ü b u n g  des D iens tes  bei den n o r m a lm ä ß ig e n  
F lu ß be re isu ng en  u n d  F l i ißbeschansahrten  die 
vorgeschriebene U n ifo rm  zu t rag e n .

§ 12. Urlaub.
D e r  S t ro m m e is te r  d a r f  — den F a l l  e iner 

dienstlichen E n tsen d u n g  od e re iu es  U r l a u b e s  au s-
pošljejo službeno kam ali da ima dopust. | g en om m en  sein D ienstgeb ie t  nicht Verlassen.



Dopust do štirih dni mu da neposredno 
predpostavljeni inžener, do osem dni pred
stojnik stavbnega oddelka c. kr. deželne 
vlade, daljši dopust pa c. kr. deželna vlada.

§ 13. Vedenje, molčečnost.
Rečni mojster mora skrbeti, da se 

vede pri vsakem svojem službenem poslo
vanju in pri nadzorovanju rečno policij
skih predpisov dostojno, mirno in brez
strastno, trdno pa mora zahtevati, da se 
pokore njegovim naredbam, ki izvirajo iz 
njegovega službenega delovanja.

Pri vseh  odkazanih mu službenih 
opravkih mora biti m olčeč in nepristranski.

Rečnemu mojstru je najstrožje prepo
vedano spuščati se z akordanti ali podjet
niki, ki imajo dobavljati materijal ali izvr
ševati ohfanilna dela ali druge vodo- 
stavbne opravke, v kake spletke z na
menom, da bi se udeležil teh del ali bi 
dosegel kake druge koristi. Občevaje s 
temi akordanti in podjetniki mora se varo
vati rečni mojster skrbno vsega, kar bi 
moglo vreči na njega le kako senco ka
kega suma.

C. kr. deželni p redsedn ik  :

Henrik grof Attems s. r.

31.

Razglas
c. kr. deželnega predsednika no Kranjskem  

z dne 21. julija 1916, šl. 19.505,
radi določitve rokov za striženje ovac.

Na podlagi ministrske naredbe z dne 
21. majnika 1916, drž. zak. št. 149, se s le 
deče določa.

§ 1.
Striženje ovac se sme vršiti v vojvo

dini kranjski samo v času od 1. aprila do

E in  U r la u b  b is  zu v ier  T a g e n  w ird  vom 
u n m i t t e lb a r  Vorgesetzten I n g e n ie u r ,  ein solcher 
b is  zu acht T a g e n  vom V o rs ta n d e  des B a n -  
d e p a r te m e n ts  der k. k. L an d e s re g ie ru n g  u n d  
ein l ä n g e re r  von der k. k. L an d e s re g ie ru n g  
erteilt.

§ 13. Benehmen, Verschwiegenheit.
H e r  S t ro m m e is te r  h a t  sich bei a llen  D ienst

ve rrich tungen  und  bei der Ü berw achung  der 
Flußpolizeivorschrif ten  eines ans tändigen , r u h i 
gen u n d  leidenschaftslosen B e n e h m e n s  zu be
fleißen, jedoch m it  Nachdruck d a ra u f  zu be
ha rren ,  da ß  den a u s  seinem dienstlichen W ir-  
kungskreise en tsp r ingenden  A n o r d n u n g e n  F o lge  
geleistet wird.

E r  h a t  bei a l len  ihm zugewiesenen Dienst- 
geschäften Verschwiegenheit u n d  U n b e fan g e n 
heit zu beobachten.

E s  ist dem S t ro m n ie is te r  strengstens u n 
tersagt, sich m it  den fü r  die M a te r ia l l ie fe ru n g ,  
fü r  K o n s e rv a t io n s b a u te u  oder sonstige Wasser- 
bau hers te lluugen  verpflichteten Akkordanten  
u n d  U n te rn e h m e rn  in  i rgend  welche, eine B e 
te i l igung  a n  diesen Geschäften oder die E r 
l a n g u n g  sonstiger V or te i le  bezweckenden M a 
chenschaften einzulassen. I m  Verkehre m it  die
sen A kkordanten  un d  U n te rn e h m e rn  h a t  der 
S t ro m m e is te r  so rgfä l tig  a l les  zu vermeiden, 
w a s  in  dieser Beziehung  auch n u r  den Schein  
e ines V erdach tes  au f  ih n  w erfen  könnte.

D er k. k. L andespräsiden t: 

Heinrich G r a f  Ä t tn n s  m . p .

31.

Kundmachung 
des k. k. Sonhesurälibenten in Ätain 

Dom 21. M 1916, 31. 19.505,
betreffend die Festsetzung von H erm inen fü r  die V o r

nahme der Schafschur.

A uf G r u n d  der M in i s te r i a lv e ro rd n u n g  
vom  21. M a i  1916, R .-G .-B l.  N r .  149, w ird  
folgende A n o r d n u n g  getroffen.

§
D ie  V o r n a h m e  der Schafschur im Her- 

zogtume K ra in  ist n u r  w ä h re n d  der Z e i t  vom



15. majnika in od 15. septembra do 31. 
oktobra vsakega leta.

O vce striči v drugem času, kakor tu 
določeno in večkrat kakor dvakrat na 
leto je prepovedano.

§ 2.

Prestopke § 1. tega razglasa bodo 
kaznovala po § 2. navedene ministrske 
naredbe, ako dejanje ne spada pod ostrej
še kazenske določbe, politična oblastva I. 
stopnje v denarju z globami do 5009 K 
ali po svojem preudarku z zaporom do 
šestih m esecev.

§ 3.

Te določbe stopijo takoj v veljavo.

C. kr. deželni p re d s e d n ik :

Henrik grof Attems s. r.

I. A p r i l  b i s  15. M a i  u n d  vom  15. S e p te m 
be r  b is  31. O k to be r  jedes J a h r e s  gestattet.

D a s  Sche ren  der Schafe  zu ä n d e r n  a l s  
diesen T e rm in e n ,  sowie ö fter  a l s  zw eim al im 
J a h r e  ist verboten .

§ 2.

Ü b e r t re tu n g e n  des § 1 dieser K u n d m a 
chung w erden  nach § 2 der z it ie r ten  M i n i -  
s te r ia lve ro rd nun g ,  soserne die H a n d lu n g  nicht 
e ine r  strengeren  S t r a f b e s t im m u n g  u n ter l ieg t ,  
vo n  den Politischen B e h ö rd e n  I. I n s t a n z  m it  
G eld  b i s  zu 5 0 0 0  K  oder nach deren  E r 
messen b is  zu 6  M o n a t e n  bestraft .

§ 5.
Diese A n o r d n u n g e n  tre ten  sofort in  K raft.

D er k. k. L andespräsiden t: 

Hrinrich G r a f  Ä ttrm s m. p.


